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Wagner, Richard (1813-1883)

Tysk tonsättare

Wagner föddes i Leipzig. Den sannolike fadern, Carl Friedrich, dog ett halvår efter

Richards födelse och Richard växte upp i tron att moderns nya man, Ludwig Geyer,

(1779-1831) var hans far. Det har spekulerats om Geyer, faktiskt var hans far, eftersom

denne var en god vän till Carl Friedrich och vistades i hemmet som en son. Detta har

dock aldrig bekräftats.

Geyer arbetade inom teatern och Richard fattade tidigt intresse för verksamheten där,

speciellt för operan. Under åren 1828-33 fick han sin musikutbildning i Leipzig och han

skrev redan 1833, 20 år gammal sin första opera. Det är också som operakompositör han

blivit känd över hela världen. Det blev 14 verk sammanlagt, varav de 7 sist skrivna

brukar kallas musikdramor i stället för operor.

Hans tidiga musikaliska favoriter var Carl Maria von Weber (Friskytten) och Beetho-

ven. Den senares musik ansåg han oöverträffbar och kanske bidrog detta till hans beslut

att ägna sig åt musikteatern. Där blev han unik, genom att skriva libretton till praktiskt

taget alla sina verk. Här ska nämnas de mest kända: Den flygande holländaren (1843)

Tannhäuser (1845), Lohengrin (1850), Rhenguldet (1854), Valkyrian (1856), Tristan

och Isolde (1854-59), Siegfried (1852-71), Mästersångarna från Nürnberg (1862-67),

Ragnarök (1869-74) och Parsifal (1857-82). Rhenguldet, Valkyrian, Siegfried och

Ragnarök brukar sammanfattas som Nibelungens ring. (Tillkomståren får tas med en

nypa salt; Vissa av verken kan ha uttänkts tidigare än angivna årtal).

Musikaliskt var Wagner ett geni, han revolutionerade operakonsten med sin ledtons-

teknik, sina oändliga melodier och upplösta harmonik. Men han är lika känd för sin

egoism, narcissism, arrogans, antisemitism och sitt skiftande humör. Han blev därför

avskydd av många. Men han var älskad av en del, som också stöttade honom ekono-

miskt trots att de aldrig kunde vara säkra på att utlånade medel blev återbetalda. Kort

sagt; han var stor som musiker men liten som människa.

Varför finns då Wagner med i en text, som kommenterar kammarmusik? Han skrev

ett antal pianoverk, men inget av dem brukar finnas med på pianorecital-repertoaren.

Däremot är det tänkbart att kammarmusikälskare någon gång kan få höra Wesendonck-

sångerna, eftersom de ursprungligen komponerades till pianoackompanjemang.
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Wesendonck-sångerna
Wagner hade mött paret Otto och Mathilde Wesendonck 1852. De hade gett honom

både husrum och ekonomiskt stöd under hans asyl i Zürich undan de sachsiska

myndigheterna, som efterlyst honom p.g.a. anarkistisk verksamhet. Under ca ett år från

nov. 1857 hade Mathilde skrivit sångerna som gåvor till Wagner under tiden som han –

men även hon – arbetade på Tristan och Isolde. Sedan en tid tillbaka var Richard och

Mathilde förälskade i varandra, en romans – som dock antagligen aldrig ”fullbordades”.

1853 hade Wagner t.ex. tillägnat henne en pianosonat, anpassad efter hennes pianistiska

färdigheter. Hans känslor för Mathilde liksom hennes entusiasm för hans arbete bidrog

säkert till hans beslut att göra ett uppehåll i arbetet med Siegfried och istället ägna sig åt

Tristan & Isolde.

Wagner tonsatte sångerna alltefter som Matilde blev färdiga med dem. De skrevs dock

inte i den ordning som de numera presenteras. Kanske bidrog den ”ofullbordade”

kärleken” till den oerhört känslomässiga kraften i sångerna.

Wagner nämnde aldrig Mathildes insatser i tillkomsten av Tristan och Isolde, vilket man

möjligen kan förstå, men hans utelämnande av hennes namn i samband med Wesen-

doncksångernas publicering (1862) är bara vad man kan vänta sig av en man med hans

personlighet. Hennes namn avslöjades först efter hennes död 1902.

Wesendonck Lieder (Fünf Gedichte für eine Frauenstimme)

Text: Mathilde Wesendonck (1828-1902) Musik; Richard Wagner

Dikterna skrevs ursprungligen för pianoackompanjemang, men framförs numera ofta i
orkesterarrangemang, Det är väl tveksamt om sångerna kan sägas bilda en cykel; sam-
bandet mellan dem är för löst.

Der Engel (nov. 1857)

In der Kindheit frühen Tagen Förr i mina barndomsdagar
Hört ich oft von Engeln sagen, hörde jag om änglar talas
Die des Himmels hehre Wonne att de kunde himlens fröjder
Tauschen mit der Erdensonne, byta emot jordens solsken,

Daß, wo bang ein Herz in Sorgen så att när ett sorgfyllt hjärta
Schmachtet vor der Welt verborgen, för vår värld det gömde smärtan
Daß, wo still es will verbluten, för att oförtjänt förblöda
Und vergehn in Tränenfluten, och förgås i tårars flöden,

Daß, wo brünstig sein Gebet då när hjärtats varma önskan
Einzig um Erlösung fleht, enbart är att bli befriad,
Da der Engel niederschwebt, svävar mot vår jord en ängel
Und es sanft gen Himmel hebt. och till himlen hjärtat lyfter.

Ja, es stieg auch mir ein Engel nieder, Ock’ en ängel till mig flyger,
Und auf leuchtendem Gefieder och i lysande beklädnad
Führt er, ferne jedem Schmerz, bär den, fjärran ifrån pinan,
Meinen Geist nun himmelwärts! själen min till himlen fram!
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Musiken är genomkomponerad och i huvudsak diatonisk. Formen är 3-delad, A-B-C,
där A och C har mycket gemensamt och går i G-dur. B utgörs av de två mittstroferna
och går i g-moll. En 5 takters pianoavslutning sätter punkt. Den bygger på inledningen.

.

Stehe still! (febr. 1858)

Texten består av en bön till ”Tiden” att stanna upp (stroferna 1 och 2) och tillåta mera

av eftertanke och förälskelse (strof 3).

Sausendes, brausendes Rad der Zeit, Susande, brusande Tidens hjul

Messer du der Ewigkeit; du som mäter evigheten;

Leuchtende Sphären im weiten All, lysande sfärer i rymden vida,

Die ihr umringt den Weltenball; ni som omger världens klot;

Urewige Schöpfung, halte doch ein, evig skapelse, stanna upp,

Genug des Werdens, laß mich sein! nog om att bli, låt mig vara!

Halte an dich, zeugende Kraft, Sluta nu, du alstrande kraft,

Urgedanke, der ewig schafft! urtanke, som ständigt skapar.

Hemmet den Atem, stillet den Drang, Hämma din andning, stilla din strävan

Schweiget nur eine Sekunde lang! var tyst nu bara en enda sekund!

Schwellende Pulse, fesselt den Schlag; Svällande ådror, fjättra din puls;

Ende, des Wollens ew'ger Tag! alla dagars Måsten, sluta!
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Daß in selig süßem Vergessen Så att i helig, ljuvlig glömska

Ich mög' alle Wonne ermessen! jag kan alla fröjder mäta.

Wenn Auge in Auge wonnig trinken, När öga drunknar sällt i öga

Seele ganz in Seele versinken; när själ i annans själ försjunker

Wesen in Wesen sich wiederfindet, väsen i andra sig återfinner,

Und alles Hoffens Ende sich kündet, när målet för allt hopp är nära,

Die Lippe verstummt in staundendem Schweigen, när läppar är stumma i häpen tystnad,

Keinen Wunsch mehr will das Innre zeugen: och själen inget mera önskar:

Erkennt der Mensch des Ew'gen Spur, då förnimmer människan det evigas spår

Und löst dein Rätsel, heil'ge Natur! och löser din gåta, o, hel’ga Natur.

Musiken i de två första stroferna ska spegla rastlösheten i livets framfart och har i de

första takterna (se notexemplet), ett rytmiskt mönster som i stort genomsyrar de två

första stroferna. Det gör även pianots skalrörelser (se notexemplet) som ska spegla

rastlösheten. Dessa utgör också stommen i de två takternas pianoinledning.

Karaktären ändras drastiskt i strof 3. I pianot råder nu ett helt annorlunda ackompanje-

mang av 8-delar:

Pianopostludiet slutar följdriktigt i diminuendo.

Im Treibhaus (apr. – maj 1858)

Texten i denna, den sist skrivna sången kanske speglar Matildes egen känsla av hemlös-

het i affären med Wagner, efter att Minna Wagner avslöjat romansen mellan de två.

Hochgewölbte Blätterkronen, Högvälvande trädkronor,
Baldachine von Smaragd, baldakiner av smaragd,
Kinder ihr aus fernen Zonen, barn från annorlunda trakter,
Saget mir, warum ihr klagt? säg mig varför klagar ni?

Schweigend neiget ihr die Zweige, Tysta böjer ni ert grenverk
Malet Zeichen in die Luft, målar tecken i vår luft,
Und der Leiden stummer Zeuge och som doft den stiger uppåt,
Steiget aufwärts, süßer Duft. vittnet på er stumma sorg.

Weit in sehnendem Verlangen Långt i trängtande begär
Breitet ihr die Arme aus breder ni ert grenverk ut,
Und umschlinget wahnbefangen famnar i er föreställning
Öder Leere nicht'gen Graus. intighetens toma fasa.
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Wohl ich weiß es, arme Pflanze: Väl jag vet, ni arma växter:
Ein Geschicke teilen wir, Ett grymt öde delar vi,
Ob umstrahlt von Licht und Glanze, om än badande i ljus,
Unsre Heimat is nicht hier! är vår hemtrakt inte här.

Und wie froh die Sonne scheidet Liksom sol med glädje lämnar
Von des Tages leerem Schein, dagens meningslösa sken,
Hüllet der, der wahrhaft leidet, höljer, den som verkligt lider,
Sich in Schweigens Dunkel ein. sig i dunkel tystnad in.

Stille wird's, ein säuselnd Weben Stilla blir det, dock en susning
Füllet bang den dunklen Raum: ängsligt fyller rummets dunkel:
Schwere Tropfen seh' ich schweben Tunga droppar ser jag hänga
An der Blätter grünem Saum. längs med bladens gröna kanter.

Den stigande frasen, som hörs redan i pianoinledningen präglar hela sången. Frasen
hittar man även i Förspelet till Tristan & Isolde, akt III, och den skapar ett outsägligt
vemod.

Denna sorgtyngda fras hörs också ständigt i pianoackompanjemanget till de sex strofer-

na vilkas början visas i notexemplen nedan:

Pianoavslutningen är i stort en kopia av inledningen.
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Schmerzen (dec. 1857)

Texten handlar om livets dualism, som bjuder på både födelse och död.

Sonne, weinest jeden Abend Sol, du gråter varje afton

Dir die Schönen Augen rot, dina vackra ögon röda,

Wenn im Meeresspiegel badend när du badande i vattnet

Dich erreicht der frühe Tod; tidig död där finner.

Doch erstehst in alter Pracht, Dock i gammal prakt du uppstår,

Glorie der düstren Welt, du den dystra världens hopp,

Du am Morgen, neu erwacht, du som vaknar upp i ottan,

Wie ein stolzer Siegesheld! som en segerherre stolt.

Ach, wie sollte ich da klagen, Ack, varför ska jag då klaga,

Wie, mein Herz, so schwer dich sehn, när jag ser mitt hjärta tyngas.

Muß die Sonne selbst verzagen, Måste solen själv bli modfälld,

Muß die Sonne untergehn? måste solen själv gå under?

Und gebieret Tod nur Leben, Om endast döden födde liv,

Geben Schmerzen Wonnen nur: och enbart kval gav sällhet:

O wie dank'ich daß gegeben Då tackar jag naturen,

Solche Schmerzen mir Natur. för smärtorna den ger mig.

Pianots inledning utnyttjar den fallande rörelse som ska spegla solens nedgång i strof 1.

Samma rörelse återkommer i strof 3 och slutet av strof 4, samt i pianots avslutning.

Det är påfallande hur Wagners musik följer textens rytm, i denna och de andra sångerna.

En ton på varje stavelse, s.k. syllabisk sång, dominerar.



© Yngve Bernhardsson

Richard Wagner
7

Träume (dec. 1857)

Dikten handlar om den ljuva tillvaron, som trots allt har ett slut. Det var den andra av

Wesendoncks sånger och Wagners tonsättningar.

Sag, welch wunderbare Träume Säg, vilka underbara drömmar

Halten meinen Sinn umfangen, som håller mitt sinne fängslat,

Daß sie nicht wie leere Schäume och som inte i tomma bubblor

Sind in ödes Nichts vergangen? försvinner i intigheten?

Träume, die in jeder Stunde, Drömmar, som i varje stund

Jedem Tage schöner blühn, ständigt blommar sköna,

Und mit ihrer Himmelskunde och med nytt från himmelen

Selig durchs Gemüte ziehn! saligt drager genom sinnet!

Träume, die wie hehre Strahlen Drömmar som likt höga strålar

In die Seele sich versenken, ner i själen sig försänker,

Dort ein ewig Bild zu malen: för att där en bild få måla:

Allvergessen, Eingedenken! Alla glömda utom en!

Träume, wie wenn Frühlingssonne Drömmar, som när vårens sol

Aus dem Schnee die Blüten küßt, kysser blommorna ur snön,

Daß zu nie geahnter Wonne att de kan en ny dag hälsa

Sie der neue Tag begrüßt, med en sällhet aldrig anad,

Daß sie wachsen, daß sie blühen, att de växer, att de blommar

Träumend spenden ihren Duft, att den doft som drömmen skänker

Sanft an deiner Brust verglühen, vilar mjukt på bröstet ditt,

Und dann sinken in die Gruft. dock försvinner ner i graven.



© Yngve Bernhardsson

Richard Wagner
8

Även till denna sång är tonsättningen en förstudie till Tristan och Isolde. Man känner

igen teman och tonspråk i kärleksduetten i akt II. Sången börjar och slutar med samma

pianosolo bestående av upprepade 8-delstoner, då och då avbrutna av långa toner som

ropar Träume, åtminstone att döma av den kommande sångstämman (se notbilden ovan,

vers 3, 4 och 5).

Träume är också den enda av sångerna som Wagner själv orkestrerade. Det var ett

arrangemang för kammarorkester och versionen gjordes inför en uppvaktning som

Wagner ordnade till Mathildes födelsedag den 23 december. För ändamålet hyrde han in

18 musiker, som framförde sången. Musiker-räkningen skickade han till Otto Wesen-

donck, som för tillfället var bortrest i affärer. ”Sångcykeln” framförs nu ofta till

orkesterackompanjemang av Felix Mottl (1856-1911) eller Vieri Tosatti (1920-1999).


